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МОВНОСТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ ЗОБРАЖЕННЯ ДІВЧИНИ  

В УКРАЇНСЬКИХ ТА АНГЛІЙСЬКИХ НАРОДНИХ ПІСНЯХ 

 
Розглянуто синонімічно-варіантні ряди на позначення дівчини, відмінності у семантиці та стилістичному 

забарвленні їх компонентів. Виокремлено власні імена людей, поширені в усній поезії українців та англійців. 

Звернуто увагу на атрибути, що вказують на типові ознаки дівчини, – молода, гарна. Виділено традиційні 

зіставлення з назвами квітів, птахів, світил, які передають оцінний зміст образу гарної людини. Проаналізовано 

ключові одиниці тіло, руки, ноги, лице, очі, уста, коси, поєднані з епітетами-кольороназвами (білий, рум’яний, 

карий, русий – в українських текстах; white, red, rosy, fair – в англійських). Виявлено спільні зіставні зв’язки, якими 

послуговуються носії фольклору, описуючи дівчину (рожа – rose, вишня – cherrу, зоря – star, терен – sloes, сніг – 

snow, лебідка – swan, золото – gold) та відмінні (калина, горлиця, перепілка, рибка – в українців, lily, diamond, ivory 

– в англійців). Зроблено висновок, що мовний образ дівчини містить універсальні ознаки, зумовлені спільністю 

ідеалу в європейській культурі, та етнічно специфічні.    

Ключові слова: українська народна пісня, англійська народна пісня, мовностилістичний засіб, ключове слово, 

епітет, порівняння, метафора. 

  

Постановка наукової проблеми та її значення. Мова української народної пісні, як відомо, 

привертала увагу багатьох дослідників ХІХ–ХХІ ст.: П. Г. Житецького, І. Я. Франка, 

О. О. Потебні, Л. А. Булаховського, А. П. Коваль, В. С. Ващенка, Л. І. Мацько, 

С. Я. Єрмоленко й ін. Їхні студії важливі для розкриття етнокультурних смислів у 

народнопетичних текстах, виявлення специфіки словесних образів. У працях науковців, які 

вивчали англійську народну поезію, здебільшого йшлося про зв’язок фольклору і традиційного 

календаря (Дж. Лонґ, В. Алфорд), використання текстів усної словесності під час обрядів 

народження дитини та одруження (А. Р. Райт, К. Гоул), народні символи тварин і рослин 

(А. Р. Райт) тощо. Мовні особливості народнопоетичних образів не викликали такого інтересу 

цих дослідників, як у славістиці (О. О. Потебня, О. М. Веселовський, П. Г. Богатирьов, 

Й. О. Оссовецький, О. Т. Хроленко, Є. Бартмінський, Є. Сєроцюк, Л. Андрейчин та ін.). 

Як писав Й. О. Оссовецький, мова народної поезії утворює «особливу фольклорну дійсність, 

яка в багатьох своїх аспектах становить ідеальний варіант дійсності» [12, 76]. Це виявляється у 

типовості ознак, дій, станів, асоціативних зв’язків між багатьма явищами природи і людського 

життя, відбитих в образотворчих одиницях. Н. Д. Арутюнова звертала увагу на 

антропоцентричний характер мовної картини світу, зазначаючи, що «до неї входить цілком і 

повністю сама людина» [1, 181]. Тому мовні образи людей зумовлені стереотипними 

уявленнями носіїв традиційної культури. Важливим для їх розуміння є зіставлення ідеалів, 

створених фольклором різних народів, наприклад, українців та англійців. 

Потреба вивчення мовних образів людей у проекціях кількох національних культур на матеріалі 

народних пісень зумовлює актуальність нашої статті. Мета роботи – окреслити 

мовностилістичні засоби зображення дівчини в українській та англійській народній поезії, 

виявити в них спільні та відмінні риси. Завдання дослідження – виокремити мовні одиниці на 

позначення зовнішності дівчини у текстах українських та англійських народних пісень, 

здійснити їх зіставний аналіз. Джерельною базою стали збірники, опубліковані в Україні, а 

також видання “Cecil Sharp’s collection of English folk songs / edited by Maud Karpeles” (London, 

1974). 

Аналіз досліджень цієї проблеми. Мовні образи людей в українській словесності розглядали 

С. Я. Єрмоленко [6, 95–108], О. В. Барабаш-Ревак [2] та ін. Про лексико-семантичне поле 
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«Людина» йшлося у нашій статті та монографії [4; 5, 335–400]. Однак порівняльних студій, що 

були започатковані у кінці ХІХ – на початку ХХ ст. Ф. Міклошичем, Ф. І. Буслаєвим, 

І. Я. Франком, О. О. Потебнею, а нині продовжуються у рамках кроскультурної 

лінгвофольклористики, поки що небагато. Зокрема, зіставному опису зовнішності людини у 

фольклорі трьох народів – російського, німецького й англійського – присвячено розвідку 

К. Г. Завалишиної та О. Т. Хроленка [7]. Про мовно-виразові одиниці, якими змальовано 

дівчину в українських, російських та англійських народних піснях, ішлося в статті 

Н. С. Івлюшкіної  [9]. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження. 

Мовний образ людини у народній пісні представлено, насамперед, такими складниками, як 

дівчина, хлопець, мати, батько. Виразові засоби на позначення зовнішності молодих людей в 

усній словесності дібрані відповідно до сформованого канону. Найбільш яскраво виписано 

дівчину. Образотворчі одиниці відображають уявлення українського та англійського народів 

про дівчину як символ чистоти, доброти, скромності, вірності, працелюбності, їхнє розуміння 

дівочої краси. 

В українських текстах простежено великий синонімічно-варіантний ряд слів, якими названо 

дівчину: дíвчúна, дівчинúна, дівчúнóнька, дíвка, дíвонька, дíвочка, дівча, дівчáточко, дівиця, 

панна, панянка й ін. У ньому є багато форм із пестливо-зменшеними суфіксами та емоційно-

експресивним забарвленням: Ой там моя дівчинонька Та й пшениченьку поле [17, І, 228]; Ой 

мала нічка-петрівочка, Не виспалася наша дівочка [8, 77]. Домінанта дівчина має таке 

значення: «молода неодружена особа жіночої статі» [16, ІІ, 298], напр.: Люби, козак, цю дівчину, 

Вона молодая [14, 28]. Одиниці дівчина, дівка можуть виявляти додаткову сему – «та, якій час 

одружуватись» [16, ІІ, 297], як-от: Вибирайте, парубойки, най хорошу дівку [8, 57]. Із позначкою 

«народнопоетичне» вміщено лексеми дівчúнóнька, дíвонька, дівúця, дівчáтко [16, ІІ, 297–299], 

напр.: Розбуджу солодкий сон, Красную дівицю! [10, 205]. Як зменшені утворення у Словарі за 

редакцією Б. Д. Грінченка кваліфіковано форми дíвчинка, дівчúнонька, дівчúненька [15, І, 388]. 

Гарну молоду дівчину названо панною, панянкою, напр.: Хвалиться конем перед королем, перед 

панною гострою шаблею [15, ІІ, 92]; Моя дочка та паняночка, Як в лузі калина [14, 37]. Із 

позначкою «застаріле» зафіксовано таке значення слова панянка: «незаміжня дівчина» 

[16, VI, 54]. У Словарі української мови зауважено, що слово панна вживалося щодо дівчини 

так само, як пан, пані щодо чоловіка та жінки, а форми панночка, паннуня, паннуненька, 

паннунечка подано як зменшені утворення [15, ІІІ, 92–93]. 

В англійській народній поезії для позначення молодої особи вжито такі слова: girl, lass, maid, 

maiden, damsel, miss та ін. Домінанта цього синонімічного ряду – girl (‘дівчина’), напр.: He had 

but one daughter, most beautiful girl [18, І, 73]. Лексема lass, за словником, означає «те ж саме, 

що дівчина або молода жінка» [19, 905]: A brisk young lass so buck andgay [18, ІІ, 701]. 

Найменування damsel, maid, maiden об’єднує сема «молода неодружена дівчина» [19, 394], що 

підкреслює незаміжній статус дівчини, а також спільна позначка «застаріле», напр.: He caught 

a fair damsel [18, І, 31]; And a pretty little maid to her motherdid say [18, ІІ, 306]. Лексему miss 

використовують як ввічливе звертання або ж для позначення незаміжньої дівчини [19, 1053]: 

I met with Miss Kitty all on the highway [18, ІІ, 110]. Слово lady здебільшого вказує на соціальний 

статус чи благородне походження [19, 899]: Lady Alice was sitting in her turret so high [18, І, 106]. 

Для позначення дівчини-красуні в українських піснях про кохання та весільних використано 

історизми царівна, королівна, княгиня: «Я не царівна й не королівна Васильова дочка, гарна 

панночка» [13, 79]. Отож, наведений вище ряд номінантів дівчини можна розширити за 

допомогою одиниць, що вказують на соціальний статус (царівна, королівна та ін.). Крім того, 

до нього варто зарахувати лексеми, що засвідчують майновий стан дівчини (багачка, 

наймичка), професію батька (бондарівна), родинні стосунки (дочка, сестра, сирота), місце 

проживання (сусідонька), обрядові функції (дружка), взаємини з ровесницями (подруженька, 

товаришка), ставлення хлопця (мила, кохана, любка), працелюбність (робітничка) тощо, напр.: 
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Видно синю квітку Поміж квіточками, Видно бідну наймичку Поміж багачками [8, 251]; Ой 

ти, доню, уродлива [17, ІІ, 115]; Та дружечки ви мої, Звийте віночок тепер мені [8, 100]; Наша 

сестра – родина, Зацвіла, як калина [8, 108]; Будь здорова, сусідонько, Люба, мила дівчинонько 

[10, 253]; Дівчино-сирото, Не стели широко [14, 97]; Чогось моя миленькая Смутна, невесела 

[17, І, 309]; Там дівчина мала-невеличка, Невеличка, сама робітничка [13, 81]. 

В англійській народній словесності також виявлено найменування дівчини за родинними 

стосунками – daughter (‘дочка’), sister (‘сестра’), напр.: He had one only daughter The fairest 

creature that ever you see [18, І, 43]; What will you leave your sister? I will leave herwatch and chain 

[18, І, 24]. Крім того, зафіксовано одиниці на позначення роду занять – shepherdess (‘пастушка’), 

waiting-maid (‘прислужниця’), housekeeper (‘покоївка’) та ін.: It’s ofa fair pretty shepherdess 

Keeping sheep all on the hill [18, ІІ, 134]; The lady coming down with the waiting-maid aside of her 

[18, ІІ, 161]; He had a handsome housekeeper and she was called Nell [18, ІІ, 100]. 

У пісенних традиціях обох народів прийнято вживати чимало власних імен дівчат. Для 

українців характерні такі одиниці: Ганна, Галина, Горпина, Катерина, Наталія, Настя, Марія, 

Віра  та ін., що мають короткі та пестливі форми: Ганя – Ганнуся, Ганночка: Галя – Галюня, 

Галочка; Катя – Катруся, Катричка; Настя – Настуся, Настонька тощо: Ой там Ганя жито 

жала (ПК, с. 30); Перва сокілка – Горпинка-дівка, Друга сокілка – Галочка-дівка, Третя сокілка 

– Вірочка-дівка, Четверта сокілка – Катричка-дівка [8, 77], Будеш, мила Марусенько, сей день 

до вечера [8, 76]. Англійці найчастіше послуговуються такими власними назвами: Annie, 

Barbra, Dolly, Joan, Кate, Margaret, Nancy, Polly, Sue та ін., серед яких також зафіксовано 

короткі одиниці, напр.: Hold your tongue, my pretty Polly And tell notales of me [18, І, 10]; Here’s 

Alice, here’s Dolly, Here’s Kate and here’s Sue [18, ІІ, 182]. Специфічна ознака англійських 

текстів – наявність імен та прізвищ, які засвідчують реальність героїнь, як-от: You must come to 

my master, If your name is Barbara Ellen [18, І, 94]; Miss Betsy Williams is my name [18, ІІ, 603]. 

Спільний атрибут слів-понять дівчина і хлопець в українських піснях – молода (-ий) – передає 

ознаку за віком: Там молода дівчинонька Пшениченьку жала [10, 200]; А молода дівчинонька 

Козаку світ зав’язала [17, ІІ, 58]. В англійській поезії йому відповідає слово young (‘юна’, 

‘молода’): What will you give to a fair young lady? [18, І, 43]. Епітет молода (-ий) в народній пісні, 

на нашу думку, виявляє значно ширший семантичний обсяг, ніж у літературній мові. Крім 

значення «який має небагато років», він містить семи ‘гарний’, ‘милий’, позитивну оцінність, 

підвищену експресивність. Крім того, субстантивами молодий, молода в українських весільних 

та родинно-побутових тестах названо наречених, молоде подружжя. 

У народній поезії оспівано переважно красиву дівчину. Сему ‘гарний’ в українських піснях 

містить низка синонімів та їх варіантів: гарна (гарная, гарнесенька), вродлива, хороша, файна, 

красна, розкрасна, гожа, пригожа, пишна та ін.: Там стояла дівка красна. Хорошая та 

вродливая. Її доля нещасливая [10, 212]; Беру з собой розкрасну дівчину Воли поганяти [17, І, 

178]. Зауважимо, що традиційний епітет красний у поєднанні з номінантами молодої людини 

виявляє значення «який має привабливу зовнішність, уродливий» [16, IV, 327]. Сталий вислів 

красна дівиця в обрядових текстах про куницю позначав молоду дівчину на виданні [15, І, 388]. 

В англійських піснях зафіксовано такі атрибути гарної дівчини: beautiful (‘красива’, 

‘прекрасна’), lovely (‘красива’, ‘прекрасна’), pretty (‘приваблива’, ‘гарненька’), charming 

(‘чарівна’), fair (заст. ‘прекрасна’, ‘красива’), як-от: He had but one daughter, most beautiful girl 

[18, І, 73]; Well turned, well turned, my pretty Polly, Well turned, well turned for me [18, І, 6]; He 

courted a fair damsel And he brought her with child [18, І, 29]. Форма найвищого 

ступеня порівняння – the fairest – вказує на особливу привабливість: There is the fairest of 

allyoung ladies That ever my two eyes did see [18, І, 43]. 

Молоду особу, яка причаровує своєю красою, в обох народів позначено номінацією чарівниця 

(варіанти – чарівничка, чарівниченька), що у Словнику української мови містить позначку 

«переносне» [16, ХІ, 270], напр.: Дівчино, моя чарівниченько! Причарувала білеє личенько [10, 
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234]. В англійській мові вжито відповідник charmer (‘чарівниця’, ‘спокусниця’), як-от: Nancy, 

charmer, my own heart’s delight [18, ІІ, 522]. 

Дівчину, що привертає увагу вродою та внутрішніми якостями, закоханий український хлопець 

називає милою, любою, серцем, коханням, коханою, утіхою тощо: Дівчинонько мила, Що будеш 

робити На Вкраїні далекій? [10, 194]; Катерино, люба, мила [17, ІІ,  93]; Ой вийди, вийди, 

серце-дівчино [10, 187]. Англієць послуговується такими словами: dear (dearest) (‘дорога’, 

‘найдорожча’), dear honey (‘мила’, букв. ‘дорогий мед’), love (‘кохання’), lover (‘кохана’), sweet-

heart (‘мила’, букв. ‘солодке серце’), joy (‘радість’), delight (‘насолода’, ‘захоплення’): The bells 

shall ring mournful O for my dearest Polly [18, І, 28]; And you shall go and board with me For to be 

my dear honey [18, І, 29]; See how my love she willtry to swim [18, І, 29]; What will you leave your 

lover? A rоре to hang her with [18, І, 17]; Adieu, lovely Nancy, my joy and delight [18, ІІ, 524]; What 

will you leave your sweetheart? [18, І, 24]. 

Зіставлення слова-поняття дівчина з назвами квітів, ягід, дерев, птахів, світил (рожа, квіточка, 

мак, калина, черешня, ягідка, вишня, голубка, пава, зозуля, горлиця, рибка, зоря та ін.) мають на 

меті виділити загальну оцінну семантику образу гарної людини: Ой ти дівчино –червона 

калина [17, І, 161]; Ой дівчино гожа, Ти – повная рожа [10, 17]; Там гуляла Бондарівна, Як 

пишная пава [10, 118]; Ой то не зоря – дівчина моя [17, І, 263]. У ласкавих звертаннях до 

дівчини голубко, горлице, перепілко, вишне, рибочко й под. поєднано значення ‘гарна’, ‘мила’, 

‘кохана’, напр.: Вийди, дівчино, вийди, рибчино, Вийди, серденя, утіхо моя! [10, 230]. В 

англійських піснях гарну дівчину переважно порівнюють із трояндою – rose та лілією – lily: 

Like a rose in bloom I am cut down [18, І, 683]; Fair maid is alily [18, І, 445]. 

Найвищий вияв вроди в українській народній поезії передано за допомогою висловів мов 

намальована, мов на папері написана, виписана: Яка гарна дівчинонька, Як намальована 

[14, 215]; Нащо мені, моя мати, Дала таку вроду? Виписала чорні брови, Та ще й карі очі 

[10, 183]. Порівняння з подібним змістом у британців виявила Н. C. Івлюшкіна – painted like 

waxwork (букв. ‘розфарбована, наче воскова фігура’): She’s the fairest of girls, She’s the joyest of 

my own heart, She’s painted like waxwork in every part [9, 65]. 

Для створення образу гарної молодої людини вжито епітети, які місять ознаки кольору. 

Ключові слова-поняття личко, тіло, руки, ноги дівчини мають традиційний атрибут білий 

(біленький, білесенький): Білеє личенько, Як в паненяти [17, ІІ, 102]; Ручки мої білії, білії, білії! 

А кому ж ви будете милії, милії? [17, ІІ, 20]; Ніжки ж мої біленькії! Чом не ходите? [17, ІІ, 

68]. Сему ‘білий’ як визначальну ознаку обличчя й тіла в українських піснях підкреслено у 

порівняннях зі словами сніг, день: Ой яка ж ти гарнесенька, Як сніжечок білесенька [10, 253]; 

Вчера-м була, як день біла, А нині ж мя журба ззіла [8, 109]. Зіставлення білий, наче сніг 

(‘сніжно-білий’) зафіксовано також в англійських текстах: Ten times he kissed her snowy white 

breast which love did enter in [18, І, 65]. Зауважимо, що в наведенному прикладі використано 

лексему breast (‘груди’), яке не прийнято вживати щодо дівчини в українській традиції. Крім 

того, за спостереженням Н. C. Івлюшкіної, поширені атрибути milk-white (букв. ‘молочно-

білий’) та lily-white (букв. ‘лілейно-білий’) [9, 66]: She fell into deep despair By wringing of her 

milk-white hands [18, І, 563]; He took her by the lily-white hand [18, І, 75]. Зазначимо, що 

порівняння as white as milk (‘така біла, як молоко’)засвідчує красу живої дівчини: O she looked 

out of the window As white as any milk [18, І, 41]. Однак означення lily-white lips (букв. ‘лілейно-

білі губи’) нами виявлено в текстах, у яких ідеться про мертву милу, напр.: There is one thing 

more I want, sweetheart, There is one morething I crave, And that is a kiss from your lily-white lips 

And then I’ll go from your grave [18, І, 83] – ‘Ще одна річ, яку я хочу, мила, Ще одна річ, про яку 

благаю, – Це поцілунок із твоїх білих, як лілія, вуст, І тоді я піду від твоєї могили’ (переклад 

наш. – Н. Д.). 

Зіставлення дівчини з білою лебідочкою, а хлопця з лебедем особливо часте в українських 

весільних піснях, де білий колір – символ чистоти, цноти: Хто ж тебе білив білая лебедочко? 
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Білили мене, білили мене Два лебеді на воді [8, 361]. Подібний образ коханої дівчини-лебідки 

зафіксовано і в англійців: With his love peering round him he took herto be a swan [18, І, 235]. 

Для змалювання гарного личка дівчини у піснях послуговуються епітетами, що містять семи 

кольору ‘червоний’, ‘рожевий’: На личеньку да красна [17, І, 387], Личко рум’янеє [17, І, 362]. 

Цю ознаку в українських текстах підкреслено у порівняннях, до складу яких входять слова лице 

(личко, личенько) – яблучко, ягідка, калина, рожа й ін.: В мене личко як яблучко, Тепер як 

калина [17, І, 34]. В англійців найчастішими є зіставлення cheek (‘щока’) – cherrу (‘вишня’), 

rose (‘троянда’), напр.: Her cheeks were like the cherries [18, ІІ, 686]. Епітети red (‘червоні’), rosy 

(‘рожеві’), ruby (‘рубінові’) також поєднано з лексемою lips (‘губи’): Six times he kissed her red 

ruby lips [18, ІІ, 65]; And I placed a kiss onher sweet rosy lips [18, ІІ, 377]. За допомогою означення 

sweet (‘солодкі’) підкреслено принадність цієї частини обличчя. Зауважимо, що українці слова 

щоки (щічки), уста (устоньки) вживають рідко, здебільшого у піснях про кохання та весільних, 

напр.: Шкода ж моїх красних усток [15, IV, 358], а про підборіддя (chin) загалом не згадують, 

пор.: Ninetimes he kissed her chin [16, І, 65]. 

У народнопоетичних текстах багатьох народів помічено своєрідну рису, про яку писала С. Є. 

Нікітіна: «У фольклорного людського лиця як цілого, як правило, носа немає» [11, 119]. На 

противагу цьому, досить частотне слово-поняття очі (очки, оченьки, оченята) із постійними 

атрибутами карі, чорні, ясні, рідше – сиві, голубенькі: Як дівчину не любити, Коли чорні очки 

[10, 303]; Виплакала Марусенька Свої ясні очі [17, І, 75]. Темні очі традиційно порівнюють із 

тереном, нічкою, ясні – з днем, ясоньками, зорями: Чорнії брови, карії очі, Темні як нічка, ясні 

як день! [8, 391]. В англійських піснях теж використано художні означення dark (‘темні’) та fair 

(‘світлі’): And he closed her fair eyes in the waters tosleep [18, ІІ, 262]. Також зафіксовано 

порівняння очей із терновими ягодами (sloes) та зорями (stars), напр.: I met a pretty fair maid 

with eyes like sloes [18, ІІ, 591]; Her keen eyesdid glitter like the bright stars by night [18, ІІ, 618]. 

Незвичне для традиційного українського фольклору метафоричне зіставлення сяючих очей із 

діамантами трапилося в англійському тексті: She had diamonds in each of her eyes [18, ІІ, 686] 

(букв. ‘вона мала діаманти у кожному з її очей’). 

В українській поезії брови (брівки, брівоньки) охарактеризовано двома визначальними якостями 

– чорні та рівні: Ой маю я чорні брови, Маю карі очі! [17, І, 302]. На основі сполуки чорні брови 

вибудувано означення-композит чорнобрива (-ий), що має ремарку «народнопоетичне» як 

постійний епітет до слів хлопець, дівчина, милий, мила [16, ХІ, 357]. Англійці не приділяють цій 

частині обличчя великої уваги, однак помічають білі зуби (whiteteeth), що в українському 

фольклорі нам не трапилося. Колір зубів порівнюють зі слоновою кісткою (ivory), напр.: Her 

teeth white as ivory [18, ІІ, 591]. 

Показова ознака української дівчини – довге волосся, «коса до пояса». Як правило, слово-

поняття коса має традиційний атрибут руса, хоча у фольклорі оспівано біляву, чорняву й навіть 

руду дівчину: Руса коса до пояса, В косі стрічка голуба [17, І, 267]. У весільних піснях 

використано означення срібна, золота, що мають оцінний зміст, указуючи на винятковість 

нареченої: Ой косо моя золота, Та не рік я тебе кохала [3, 150]; Коси ж мої та й срібненькі… 

Більше я вас не чесатиму, З дівчатами не гулятиму [3, 156]. У британському тексті теж 

виявлено зіставлення пасем розпущеного світлого волосся із нитями (з’єднаннями) золота: And 

her hair hung down her shoulders Like any links of gold [18, ІІ, 112]. Крім того, англійці 

порівнюють м’яке волосся з оксамитом: He hair morelike the velvet so soft [18, ІІ, 686]. 

Зауважимо, що портретну палітру в народній пісні створено переважно закоханими очима, тому 

дібрано найяскравіші мовні óбрази (епітети, порівняння, метафори), щоб передати красу 

дівчини: Ой приїхав я до миленької, До голубки сизенької, Приїхав я під ворота, Вийшла мила, 

краща злота; Приїхав я під причілок, Вийшла мила, як барвінок; Приїхав я під віконце, Вийшла 

мила, краща сонця [14, 8]; She was mostproper, tall and handsome As ever my two eyes did see, 

With her ruby lips and comely features Her sloeblack eyes delighted me [18, ІІ, 559] (‘Вона була 

найдосконалішою, високою і статною, Яку тільки коли-небудь бачили мої очі; З рубіновими 
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губами і привабливими рисами обличчя, Її терново-чорні очі захоплювали мене’ (переклад наш. 

– Н. Д.). 

Висновки та перспективи подальшого дослідження. Отже, дівчину в українських та 

англійських народних піснях зображено великою кількістю мовних одиниць. Виразові засоби, 

якими змальовано зовнішність, вибудовано насамперед на основі ключових слів личко, руки, 

очі, брови. Фольклорний мовний образ дівчини містить універсальні параметри, зумовлені 

спільністю ідеалу для представників європейської культури, а також етнічно специфічні, 

спричинені поетизацією певних частин тіла і реалій природи у кожній національній традиції. 

Перспективи дослідження вбачаємо у глибшому зіставному аналізі мовних образів української 

та англійської народної поезії. 
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 Данилюк Нина. Речестилистические средства изображения девушки в украинских и англиских народных 

песнях. Рассмотрены синонимические и вариантные ряды, обозначающие девушку, отличия в семантике и 

стилистической окраске их компонентов. Выделены имена собственные людей, распространенные в устной поэзии 

украинцев и англичан. Обращено внимание на атрибуты, указывающие на типичные качества девушки – молодая, 

красивая. Определены традиционные сопоставления з названиями цветов, птиц, светил, передающие оценочное 

содержание образа красивого человека. Проанализированы ключевые единицы тіло, руки, ноги, лице, очі, уста, 

коси, сопровождаемые эпитетами со значением цвета (білий, рум’яний, карий, русий – в украинских текстах; white, 

red, rosy, fair – в английских). Выявлены общие сопоставительные связи, используемые носителями фольклора 

(рожа – rose, вишня – cherrу,  зоря – star, терен – sloes, сніг – snow, лебідка – swan, золото – gold) и 

отличные (калина, горлиця, перепілка, рибка  – в украинцев,  lily, diamond, ivory – в английцев). Сделан вывод, что 

речевой образ девушки содержит универсальные признаки, обусловленные общностью идеала в европейской 

культуре, и этнически специфические. 

Ключевые слова: украинская народная песня, английская народная песня, речестилистическое средство, 

ключевое слово, эпитет, сравнение, метафора. 

 

Danyliuk  Nina. Lingvo-Stylistic Means of Representing a Girl in the Ukrainian and English Folk Songs. This article 

deals with the lingo-stylistic means of representing a girl in the texts of the Ukrainian and English folksongs.  A special 

attention has been paid to the rows of synonyms and variants that are used to denote a girl, differences in semantics and 

stylistic colouring of the components of their components. The attributes that are used to reflect the typical features of a 

girl – молода –  young; гарна – beautiful – were paid attention to. Traditional comparisons with the names of flowers, 

birds, and stars that convey the evaluative content of an image of a beautiful person were pointed out. Such key words 

as тіло, руки, ноги, лице, очі, уста, коси, in the combination with the epithets that denote colour were analysed (білий, 

рум’яний, карий, русий – in the Ukrainian texts; white, red, rosy, fair – in the English). Common comparative 

connections that are used by the bearers of folklore while describing a girl were found out:  рожа – rose, вишня – cherrу, 

зоря – star, терен – sloes, сніг – snow, лебідка – swan, золото – gold); while the differences were the following: калина, 

горлиця, перепілка, рибка – in Ukrainian, lily, diamond, ivory – in English. It was concluded that a language image of a 

girl contains universal features caused by the common idea of beauty in the European culture as well as the ethnically 

specific ones.    

Key words and phrases: Ukrainian folk song, English folk song, lingvo-stylistic means, key word, epithet, 

comparison, metaphor. 

  
  


